
The Star-Spangled Banner

Music: John Stafford Smith
Lyrics: Francis Scott Key

Oh! say can you see by the dawn’s early light,
What so proudly we hailed at the twilight’s last gleaming?
Whose broad stripes and bright stars through the perilous fight,
O’er the ramparts we watched were so gallantly streaming?
And the rockets’ red glare, the bombs bursting in air,
Gave proof through the night that our flag was still there.
Oh! say does that star-spangled banner yet wave,
O’er the land of the free and the home of the brave?

O Canada

Music: Calixa Lavalée
French text: Adolphe-Basile Routhier
English text: Stanley Wier

O Canada! Our home and native land!
True patriot love in all of us command,

Car ton bras sait porter l’épée,
Il sait porter la croix!
Ton histoire est une épopée
Des plus brillants exploits,

God keep our land glorious and free!
O Canada, we stand on guard for thee.

O Canada, we stand on guard for thee.

Tautiška giesmė

Vinco Kudirkos muzika ir žodžiai

Lietuva, Tėvyne mūsų,
Tu didvyrių žeme,
Iš praeities Tavo sūnūs
Te stiprybę semia.

Tegul Tavo vaikai eina
Vien takais dorybės,
Tegul dirba Tavo naudai
Ir žmonių gėrybei.

Tegul saulė Lietuvoj
Tamsumas prašalina,
Ir šviesa, ir tiesa
Mūs žingsnius telydi!

Tegul meilė Lietuvos
Dega mūsų širdyse,
Vardan tos Lietuvos
Vienybė težydi!

Lithuanian National Anthem

Music & lyrics: Vincas Kudirka

Lithuania, our homeland,
You are the land of heroes.
May your sons draw strength
From the past.

May your children walk
Solely on the paths of righteousness,
May they work for your benefit
And for the good of the people.
 
May the sun in Lithuania
Dispel the darkness
And the light, and the truth
Guide our footsteps!
 
Let the love of Lithuania
Burn in our hearts,
In the name of Lithuania
May unity continue to bloom!D
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Lietuviais esame mes gimę

Stasio Šimkaus muzika 
Jurgio Zauerveino eilės 

Lietuviais esame mes gimę, 
Lietuviais norime ir būt! 
Tą garbę gavome užgimę, 
Jai ir neturim leist pražūt. 

Kaip ąžuols drūts prie Nemunėlio 
Lietuvis nieko neatbos, 
Kaip eglė, kur prie Šešupėlės, 
Ir vėtroj, ir žiemą žaliuos. 

Lietuviais esame mes gimę, 
Lietuviais norime ir būt! 
Tą garbę gavome užgimę, 
Jai ir neturim leist pražūt. 
Jai ir neturim leist pražūt.

We are born Lithuanians

Music: Stasys Šimkus
Lyrics: Jurgis Zauerveinas

We are born Lithuanians,
And we want to be Lithuanians!
We were given that honor at birth,
We must not let it perish!

Like a strong oak tree near the Nemunas river
The Lithuanian is fearless!
Like a spruce tree near the Šešupė river,
Ever green in storms and in winter!

We are born Lithuanians,
And we want to be Lithuanians!
We were given that honor at birth,
We must not let it perish!
We must not let it perish!

Baltas paukštis

Vytauto Kernagio muzika ir žodžiai
Andriaus Kulikausko klavyras
Vytauto Miškinio aranžuotė chorui

Kol dar lelijos ežere,
Kol dar virš upių kyla rūkas,
Kol baltas paukštis danguje
Dar gieda tau ir man...

Kol dar tarp gatvių ir namų
Nepasiklydo mano balsas,
Kol dar tavim šventai tikiu
Kol dar tikiu šventai...

Po nakties diena,
Po lietaus miškai kvepia,
Po mirties šviesa
Amžina...

Tarp Lietuvos
Ir tarp dangaus aukšto
Gieda paukštis virš mūsų
Ir giedos...

Kol dar matau kol dar girdžiu,
Kol dar į kalną mano kelias,
Kartoju paprastus žodžius,
Tie žodžiai - man ir tau.

Po nakties diena…

Gieda paukštis virš mūsų
Ir giedos...

The white songbird

Music and lyrics: Vytautas Kernagis
Keyboard: Andrius Kulikauskas
Choir arrangement: Vytautas Miškinis

While there are water lilies in the lake,
While the mist rises over the rivers,
While the white songbird is in the heavens
It still sings to you and me...

While my voice has not yet gotten lost
Between the streets and houses,
While I believe in you completely,
While I believe by all that is holy.

After night comes the day,
After rain the forests are fragrant,
After death comes the light
Eternal...

Between Lithuania
And the high heavens
The songbird sings overhead
And will continue singing...

While I can still see and hear,
While my road is still uphill,
I repeat these simple words,
These words – for me and you.

After night comes the day...

The songbird sings overhead
And will continue singing...



Buvo dūda Vilniuj

Jono Tamulionio išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Buvo dūda Vilniuj.
Gal buvo, gal nebuvo.
Aš, dėdyt, nežinau ir namie nebuvau.
Buvo, buvo, kaip nebuvo. 

There was a horn in Vilnius

Lithuanian folk song 
Variations by Jonas Tamulionis

There was a horn in Vilnius.
Maybe there was, maybe there wasn’t.
Uncle, I don‘t know – I wasn‘t home.
There was a horn, of course there was.

Čiūto

Juozo Tallat-Kelpšos harmonizuota
lietuvių liaudies daina

Čiūto!
Daunoj lilio čiūto, 4x
Eisim, broliai, mes laukeliu,
Eisim, broliai, mes lauke(liu).

Čiūto!
Daunoj lilio čiūto, 4x
Ataūžia smarkus lietus.

Daunoj lilio čiūto,
Bėgsim, broliai,
Daunoj lilio čiūto,
Po ūžuolu.

Bėgsim, broliai,
Po ūžuolu.
Daunoj lilio čiūto,
Čiūto.

Mum ūžuolas ne tėvelis,
Mum ūžuolas ne tėvelis,
Jo šakelės ne rankelės,
Jo lapeliai ne žode(liai).

Čiūto

Lithuanian folk song 
Harmonization: Juozas Tallat-Kelpša

Čiūto!
Daunoj lilio čiūto, 4x
Brothers, let us walk through the fields,
Brothers, let us walk through the fields.

Čiūto!
Daunoj lilio čiūto, 4x
A thunderstorm is rushing towards us.

Daunoj lilio čiūto,
We will run, brothers,
Daunoj lilio čiūto,
Under the oak tree.

We will run, brothers,
Under the oak tree.
Daunoj lilio čiūto, 
Čiūto.

The oak tree is not our father,
The oak tree is not our father,
Its branches are not arms,
Its leaves are not words.

Dzūkit, dzūkit girnelės

Danguolės Beinarytės išplėtota
dzūkų liaudies daina

Malu, malu aš viena,
Pasižiūriu jau diena.
     Dzūkit, dzūkit girnelės,
     Linksminkit jūs many. 2x

O jūs mano rankelės
Vis po sunkų darbelį.
     Dzūkit...

O jūs mano kojelės
Vis po tamsų purvelį.
     Dzūkit...

O jūs mano akelės
Pilnos baltų miltelių.
     Džūkit...

The millstone is humming

Lithuanian folk song from the Dzūkija region
Variations by Danguolė Beinarytė

I mill, I mill all alone.
I look and the day is done.
     Hum, millstone, hum.
     Make me happy.

O my hands,
Always working hard.
     Hum...

O my feet,
Always in the dark mud.
     Hum...

O my eyes,
White with flour dust.
     Hum...



Ir įšoko ožėlis

Bangos Balakauskienės harmonizuota 
lietuvių liaudies daina

Ir įšoko ožėlis į kopūstų daržą. 2x

Meilinga džiunga, 
Meilinga džiunga
Na za ram cam cam 
Cabulai, judyt budyt
Ožėli man(a).

Ir nuėdė ožėlis kopūstėnei lapus. 2x

Ir išėji kopūstėni su ilgu batagu. 2x

Ir užkirta ožėliui par pilvą galą. 2x
 

The goat in the garden

Lithuanian folk song 
Harmonization: Banga Balakauskienė

The goat jumped into the cabbage patch.

Meilinga džiunga, 
Meilinga džiunga
Na za ram cam cam 
Cabulai, judyt budyt
My dear goat.

The goat ate all the cabbage leaves.

The housewife went out to the cabbage patch 
with a long whip.

And struck the goat on his hind end.

Ne dėl žalio vyno

Vilijos Mažintaitės išplėtota 
lietuvių liaudies daina

O jau mano mielas 
Anksti rytą kėlė

Ne dėl žalio vyno,
Dėl žalio žolyno.

O jau mano mielas
Baltai burną prausė.

O jau mano mielas 
Marškinėlius vilkos.

O jau mano mielas
Sermėgėlę segė.

O jau mano mielas 
Kepurėlę dėjo.

Žirgelį balnojo,
Į karužę jojo.

Vilytėlė kirto,
Galvelę padėjo.

O jau mano mielas 
Galvelę padėjo.

Ne dėl žalio vyno
Dėl žalio žolyn.

Not for the green wine

Lithuanian folk song
Variations by Vilija Mažintaitė 

My dear young man
Woke up early in the morning

Not for the green wine,
But for the verdant greenery.

My dear young man
Washed his face sparkling clean.

My dear young man
Put on his shirt.

My dear young man
Buttoned his coat.

My dear young man
Donned his hat.

He saddled his horse
And rode off to war.

The arrow struck,
He laid down his head.

My dear young man
Laid down his head.

Not for the green wine,
But for the verdant greenery.



Pienės pūkas

Aleksandro Stankevičiaus muzika
Aušrinės Širvinskienės žodžiai

Mane daina ir šokis,
Kaip pienės pūką
Aukštai virš žemės pakylėjęs
Supa, suka...

Ir liaudiškos giesmelės
Įpintas jaučiuos
Toks lengvas, lengvutėlis, kaip tas
Pienės pūkas....

Pasklidę po pasaulį, pasaulį platų
Ir žemėj svetimoj įleidę šaknis
Dainos ir šokio supūsti, suskridom čia,
Kad suktumės kaip pienės pūkas.
Mes visi!

Žydėk jaunyste savo juoku, šypsena,
Uždeki mūs veidus rytmečio žara
Pakviesk tėvynę Lietuvėlę svečiuosna
Ir linksminkis Jaunyste kol jauna!
Kol jauna!

Dandelion fluff in the wind

Music: Aleksandras Stankevičius
Lyrics: Aušrinė Širvinskienė

Song and dance
Lift me up high above the ground
Like dandelion fluff in the wind.
Swaying, twirling...

The folk song weaves through me.
I feel so light,
As light as dandelion fluff.

Scattered throughout the wide world,
Our roots have grown in foreign soil.
Blown together by song and dance
We flew here, so we might twirl
Like dandelion fluff in the wind.
All of us!

Blossom, o my youth, with smiles	 and laughter,
Light up our faces with the light of dawn.
Invite our homeland, dear Lithuania, to be our guest.
Be merry, o my youth, while you are still young.
While still young!

Už Raseinių, ant Dubysos

Juozo Naujalio muzika
Maironio eilės

Už Raseinių, ant Dubysos,
Teka saulė, teka;
Geltonplaukės puikios visos
Šneka ten, oi šneka.

Po rasas kasas šukuoja,
Saulė jas džiovina,
Kai užgieda, uždainuoja,
Širdį taip griaudina.

Aukštą dangų pamylėjo,
Blaivią jo skaistybę;
Sau akis užsižavėjo
Mėlyna gilybe.

Akys blaivios, gelsvos kasos,
Širdys, oi nešaltos,
Aukštas ūgis, kojos basos,
Nuo rasų taip baltos.

Bet kodėl jos, žalią rūtą
Laistydamos, liūsta?
Kam, dainuojant joms Birutę,
Ašaros nedžiūsta?

Kaip nedžiūtų, kad nežūtų
Tiek jaunų bernelių!
Kad be laiko tiek nebūtų
Be vilties našlelių!

Beyond the city of Raseiniai, by the Dubysa river

Music: Juozas Naujalis
Lyrics: Maironis

Dawn is breaking beyond the city of Raseiniai, 
By the Dubysa river,
Where the young girls,
All with golden hair, are chatting.

They brush their hair in the morning dew,
And the sun dries their braids.
But when they raise their voices in song,
It so touches the heart.

They fell in love with the heavens,
The clear brightness of the sky.
Their eyes were entranced
By its blue depths.

Clear eyes, golden braids,
Ahh – their hearts so warm.
Tall and strong, bare feet
So white from the dew.

But why are they so sad,
As they water the green rue?
Why, as they sing the song of Birute,
Do their tears never dry?

How can their tears dry
When so many young men are dying?
And before their time
There will be so many widows without hope!



Ar žinai tu, klajūne, keleivi

Ritos Čyvaitės-Kliorienės muzika
Aušrinės Širvinskienės žodžiai

Ar žinai, tu klajūne, keleivi,
Kur manoji tėvelių šalis?
Apsigaubus laukais ir šilojais,
Mūsų tyro rytojaus viltis.
 
Ar žinai kokios žydros jos akys,
Kokie švelnūs pajūrio plaukai,
Kiek upelių jos kūnu čiurlena,
Kaip dainuoja ten rugio laukai?
 

Kai nuvyksi tenai apžiūrėki
Dangų remiančius Dievo namus,
Duonos himną dainuojančią žemę,
Kopų smėly išartus laukus.

 
Nukeliauk į tėvelių sodybą,
Paklausyk, kaip kalena gandrai,
Kaip iš džiaugsmo po rasą bėgioja
Basakojai, padūkę vaikai. 

Pabraidyki po Baltijos jūrą,
Susiliek su beribe gamta.
Savo bočių papėdėn sustojus
Atsigaus ir tavoji dvasia..

Kai nuvyksi...

Ar žinai, tu klajūne, keleivi,
Kur manoji tėvelių šalis?
Apsigaubus laukais ir šilojais,
Mūsų tyro rytojaus viltis.

Paklausyk kaip čiurlena upeliai,
Kaip vilnyja per sodžius daina,
Nes pasauly nėra kito krašto,  
Kaip manoji šalis Lietuva!

Do you know, o wandering traveler ?

Music: Rita Čyvaitė-Kliorienė
Lyrics: Aušrinė Širvinskienė

Do you know, o wandering traveler,
Where is your ancestors‘ homeland?
Dressed with fields and pine forests,
Our hope for a tranquil future.

Do you know her eyes of blue?
The sandy tresses of her seashore?
The ripples of her brooks and streams?
And the rye fields, as they sing?

When you visit there, be sure to notice
The houses of prayer reaching to the sky,
The plowed fields and the earth
As it sings the hymn of bread.

Travel to your ancestral village,
Listen to the storks clattering their beaks,
And the rowdy children happily running barefoot 
Through the dew covered grass.

Go wading in the Baltic,
Become part of the boundless sea.
As you walk in the footprints of your ancestors
Your soul will be renewed.

When you visit...

Do you know, o wandering traveler,
Where is the homeland of your ancestors?
Dressed with fields and pine forests,
Our hope for a tranquil future.

Listen to the bubbling brooks
And the sound of songs rippling over the villages,
Because nowhere in the world is there another country
Like my homeland – Lietuva!



Žąsinas

Rasos Kauneckaitės muzika
Martyno Vainilaičio žodžiai

Žąsin, žąsin, paukščiai gieda, 
paukščiai gieda,
Tu pešioji pienės žiedą, 
pienės žiedą.

Pasikviesk žąselę Gagę 
- gir gir gir gir gir gi Gagę,
Padainuok dainelę smagią 
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Metė žiedą Girgitonas, 
gir gir gir gir Gir gi-tonas,
Nuaidėjo baritonas, 
ba-ri ba-ri baritonas.

Nuaidėjo, nuskardėjo, 
gir gir gir gir gir gir ga ga,
Nėrė krūman, kas girdėjo - 
tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lia, tra lia lia...

Žąsin, žąsin, neišeina 
- ne-ne-ne-ne- neišeina,
Tu kaip vartai girgždi dainą 
- gir gir gir gir gir gi dainą.

Pasikviesk žąselę Gagę 
- gir gir gir gir gir gir Gagę,
Padainuok dainelę smagią 
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Šaukia žąsinas prie vartų 
- ga, ga ga!
Žąseles, kad jam pritartų 
- ga, ga ga!

Baltos žąsys atskubėjo 
- gir gir gir gir gir gir ga ga
Ir dainelė nuskambėjo 
- tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lia, tra lia lia...

The Gander

Music: Rasa Kauneckaitė
Lyrics: Martynas Vainilaitis

O gander, gander, the birds are singing, 
the birds are singing.
You are plucking at a dandelion blossom,
at a dandelion blossom.

Invite Gagę the goose 
– gir gir gir gir gir gi Gagę,
Sing a cheerful song 
– tra lia lia lia lia lia lia lia.

The gander Girgitonas tossed a blossom, 
gir gir gir gir Gir gi-tonas,
The baritone echoed, 
ba-ri ba-ri baritone.

It echoed and resounded, 
gir gir gir gir gir gir ga ga
Whoever heard it ducked into the bushes 
– tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lia, tra lia lia...

Gander, gander, it‘s not working out 
– no-no-no-no not working out.
Your song sounds like a creaking gate 
– gir gir gir gir gir gi song.

Invite Gagę the goose 
– gir gir gir gir gir gi Gagę,
Sing a cheerful song 
– tra lia lia lia lia lia lia lia.

The gander at the gate shouts 
– ga ga ga!
The geese sing along 
– ga ga ga! 

The white geese hurried over 
– gir gir gir gir gir gir ga ga 
And their song rang out 
– tra lia lia lia lia lia lia lia.

Tra lia lia, tra lia lia...



Aš pasėjau linelį

Alfonso Mikulskio harmonizuota 
lietuvių liaudies daina
Dariaus Polikaičio akompanimentas

Aš pasėjau linelį 
Tėtušėlio daržely.

Ritin dobila, 
Ritin dobilą, 
Ritin dobil ja.

Ir išdygo linelis 
Tėtušėlio daržely.

Ritin dobila...

Ir užaugo linelis 
Tėtušelio daržely.

Ritin dobila...

Ir pražydo dobilas
Tėtušėlio daržely.

Ritin dobila...

I sowed flax

Lithuanian folk song
Harmonization: Alfonsas Mikulskis
Keyboard: Darius Polikaitis

I sowed flax
In my dear father’s garden.

Ritin dobila, 
Ritin dobilą, 
Ritin dobil ja.

The flax sprouted
In my dear father’s garden.

Ritin dobila....

The flax flourished
In my dear father’s garden.

Ritin dobila....

The flax blossomed
In my dear father’s garden.

Ritin dobila...

Skaičiuotės

Aleksandro Stankevičiaus muzika
pagal lietuvių liaudies skaičiuotes

Eini meini vienkepuri,
Ištrauk šaknį iš maguri, guri,
Ei lei ližu lažu,
Aks laps, klevo laps, klevo laps.

     Ercik percik pamaguli,
     Vini tėli pacekuli. Wū!

     Eini beini, diki daki, daki,
     Urbi burbi, šmiki šmaki, šmaki,
     Aus baus, bus medaus,
     Bitė ritė paragaus.
     Aus baus, bus medaus.

Ena bena, kuki baki,
Orba torba, orbi maki, maki (maki!)
Ėjus, ėjus pas Motiejus,
Tumba, tumba, tumba, tumba, tumba, bėk. (tumba, bėk!)

Anku dranku druli dru,
Šatar vatar po varpu, po varpu, (po varpu!)
Ėmus dėmus šaštautėmus,
Pėdi ėdi, pėdi ėdi, ganyt kam. (ganyt kam!)

A children‘s counting rhyme

Music: Aleksandras Stankevičius
Lyrics: A folk rhyme 
of rhythmic nonsense words



The sun is setting

Music: Darius Polikaitis
Lyrics: Tomas Žičkus

The sun is setting,
Night draws closer,
A dark cloud
Covers the sky.

Workmen are home
After the day‘s labors
After a hard day‘s work
Sweet repose.

The sun...

The forest animals are lying down
In the high hills,
The birds are perched
On the tree branches.

The sun...

The lightning bug

Music: Gintautas Abarius
Lyrics: Stasys Žlibinas

I am the bug named Jonas
I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.

I am not allowed to sleep –
I have to meet and guide the grasshopper
Who is traveling
Under the green canopy of the forest.

I am the bug named Jonas
I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.

And when the dawn breaks,
I turn off my lantern.
I am truly the phantom of the forest,
I am the bug named Jonas.

I am the bug named Jonas
I am truly the phantom of the forest...
All night I have to illuminate the sky
Above the city of ants.

Jau saulutė leidžias

Dariaus Polikaičio muzika
Tomo Žičkaus žodžiai

Jau saulutė leidžias,
Artyn vakarėlis,
Uždengė šviesumą
Tamsus debesėlis.

Darbininkai žmonės
Po darbų parėję
Po prakaito dienos
Saldžiai atsilsėjo.

Jau saulutė...

Sugulė žvėreliai,
Ant aukštų kalnelių,
Sutūpė paukšteliai
Ant medžių šakelių.

Jau saulutė... 2x

Jonvabalis

Gintauto Abariaus muzika
Stasio Žlibino žodžiai

	 Aš vabaliukas Jonas,
	 Aš – tikras miško Monas…
	 Pernakt man reikia šviesti
	 Virš skruzdėlyčių miesto. 2x

Man nevalia užmigti – 
Reik palydėt, sutikti,
Priglaust keleivį žiogą
Po žalio miško stogu.

	 Aš vabaliukas Jonas,
	 Aš – tikras miško Monas…
	 Pernakt man reikia šviesti
	 Virš skruzdėlyčių miesto. 2x

O kai aušra nušvinta,
Užgesinu žibintą…
Aš tikras miško Monas,
Aš – vabaliukas Jonas.

	 Aš vabaliukas Jonas,
	 Aš – tikras miško Monas…
	 Pernakt man reikia šviesti
	 Virš skruzdėlyčių miesto. 2x



I didn‘t sleep last night

Lithuanian folk song
Arrangement: Gediminas Kalinas

Last night, all night
I didn‘t sleep at all.
I was planting an apple tree
With my brother.

Dear little apple tree – take root
And grow vigorously.
Ripen your apples
To be red, red.

I will pick some apples,
Red ones, red ones.
And bring them to my fair maiden
As a gift, as a gift.

My fair maiden, my lily,
Where were you, where were you ?
At last night‘s dance party
You were missing, you were missing.

Last night, all night
I didn‘t sleep at all.
I was planting an apple tree
With my brother.

Greitai, greitai

Jono Govėdo aranžuota
išeivijos lietuvių stovyklinė daina
autorius nežinomas

Greitai, greitai laikas bėga
Gražių svajonių ir sapnų.
Miške balsas suskambėjo
Ir tiktai girdis aidas jo. (2k. x 2)

Greitai, greitai išvažiuosiu,
Paliksiu tave amžinai.
Gal daugiau jau nebegrįšiu –
Užmiršk, užmiršk, užmiršk prašau.

Užmiršk be keršto, be piktumo,
Užmiršk praėjusius laikus,
Užmiršk, kad aš tave mylėjau,
Užmiršk, užmiršk, užmiršk prašau.

Aš paslaptauti nemokėjau
Ir atviros širdies buvau,
Bet tavo būti negalėjau –
Atleisk, atleisk, atleisk, prašau.

Time passes swiftly

North American-Lithuanian camp song
Author unknown
Arrangement: Jonas Govėdas

Time passes swiftly, oh so swiftly,
Filled with wondrous hopes and dreams.
A voice rang out in the forest
And only its echo can be heard.

Soon I will depart, oh so soon,
And leave you forever.
I may never return –
Forget, forget, forget me please.

Forget me without anger or vengeance,
Forget our past times,
Forget that I loved you,
Forget, forget, forget me please.

I didn’t know how to keep secrets
And was always openhearted,
But I couldn’t be yours –
Forgive, forgive, forgive me please.

Šią naktelę, per naktelę

Gedimino Kalino aranžuota
lietuvių liaudies daina

Šią naktelę, per naktelę
Nemigau, nemigau.
Su broleliu obelėlę
Sodinau, sodinau. (2k. x 2)

Prigyk, prigyk, obelėle,
Valyvai, valyvai.
Nokink savo obuolėlius
Raudonai, raudonai.

Aš priskinsiu obuolėlių
Raudonų, raudonų,
Ir nunešiu mergužėlei
Dovanų, dovanų.

Mergužėlė, lelijėle,
Kur buvai, kur buvai ?
Kad šią naktį jaunimėly
Nebuvai, nebuvai.

Šią naktelę, per naktelę
Nemigau, nemigau.
Su broleliu obelėlę
Sodinau, sodinau.



Tai manoji Lietuva

Aušrinės Širvinskienės eilės

Kur šią vasarą važiuosim?
Dainavon ir Kretingon!
Kur šią vasarą dainuosim?
Romuvoj ir Neringoj!
Kur užkursim skautų laužą?
Ir Rambyne, ir Rake!

Tai manoji Lietuva –
Stovykla, daina, svaja,
Ten susirenkam draugauti,
Iškylauti ir juokauti!

Jonas koją užsigavo... o, o
Marius Eglę pabučiavo... uhu
Ina buvo susiraukus... m, m
O Antanas skuto plaukus... vaje!

Suvažiuojame visi
Ir maži ir dideli.
Ir ten laužus mes kūrenam
Prie liepsnų daina skardenam.

Rokas šiandien turi slogą... ogą, ogą
Onai nuo kopūstų blogą... logą, logą
Vytas rašo mamai laišką... aišką, aišką
Please, atsiųsk saldainių maišą... aišą, aišą!

Kai dainas kartu dainuojam
Tai visi šilai linguoja.
Šypsosi ramus Spyglys
Ir Rambyno kauburys.

Tai manoji Lietuva –
Kretinga ir Dainava!
Tai manoji Lietuva – 
Mūs Rambynas, Neringa!
Tai manoji Lietuva – 
Rako takas, Romuva!

This is my Lithuania

Text by Aušrinė Širvinskas

Where are we going this summer?
To Camp Dainava and Camp Kretinga!
Where will we sing this summer?
At Camp Romuva and Camp Neringa!
Where will the scouts light a campfire?
At Camp Rambynas and Camp Rakas!

This is my Lithuania -
Camp, song, dream,
Make friends,
Hike and laugh!

John hurt his leg... oh, oh
Marius kissed Eglė.... woo hoo
Ina was upset... m, m
And Antanas shaved his hair... oh boy!

We all gather together
Young and old.
We light bonfires
And our songs resound through its flames.

Rokas has a cold today... today, today
Ona ate some bad cabbage... abbage, abbage
Vytas writes his mother a letter... etter, etter
I beg you, send me a bag of candy... andy, andy!

When we sing songs together
The entire forest sways.
The calm lake smiles,
As do the hills.

This is my Lithuania –
Kretinga and Dainava!
This is my Lithuania –
My Rambynas, Neringa!
This is my Lithuania –
The path at Rakas, Romuva!



Ten mano svajos

Dariaus Polikaičio muzika ir žodžiai

Jau tamsu, visur tylu 
Rodos viens esu pasauly
Ta naktis neša mintis
Per laukus į Dainavą

	 Ten mano svajos, ten sapnai
	 Ten palikau senus draugus
	 Tenai miškai, ežero krantai
	 Tyliai kalba grįžki tu pas mus

Jau tamsu, visur tylu
Rodos viens esu pasauly
Nors mieste sėdžiu namie
Mintyse skrendu aš čia

	 Ten mano svajos...

Instrumentinis solo

	 Ten mano svajos...

	 Ten mano svajos...

The place of my dreams

Music and lyrics: Darius Polikaitis

It‘s dark and quiet everywhere
It seems I am alone in the whole world.
The night carries my thoughts
Across the fields to Dainava.

My fantasies, my dreams are there.
The old friends I left behind.
The forest and the waterfront
Speak quietly – return to us.

It‘s dark and quiet everywhere
It seems I am alone in the whole world.
Although I am at home in the city
In my thoughts I am here...

My fantasies, my dreams...

Interlude

My fantasies, my dreams...

My fantasies, my dreams...

Greitakalbės

Aleksandro Stankevičiaus muzika
pagal lietuvių liaudies greitakalbes

	 Bliūdas prūde plūdur,
	 Tame bliūde putra,
	 Ant tos putros pluta, pluta,

	 Bliūdas prūde plūdur,
	 Tame bliūde putra,
	 Ant tos putros plutos puta.

Gervė gyrūnė gyrės
Gerą girą girioje gėrusi.
Geltons gaidys garsiai,
Garsiai gieda girininko garde.

Kalvis kalvaitis kala kalvėj kaltą,
Kaltą ant priekalo.
Lip vapsva į viksvą, ir ta viksva,
Ir ta viksva vis vizg.

A fast-talking tongue twister

Music: Aleksandras Stankevičius
Lyrics: Folk tongue twister
(Alliterative meaningless sentences)

A bowl is floating in the pond,
There‘s foam in the bowl,
On the foam there is  a crust.

A bowl is floating in the pond,
There‘s foam in the bowl,
On the foam there‘s  a crust of bread.

The crane boasted
That it drank tasty kvass in the forest.
The yellow rooster sings loudly
In the forest ranger‘s cage.

The blacksmith pounds a chisel in the forge,
A chisel on the anvil.
A wasp climbs onto the sedge grass,
The sedge grass wiggles.



Beauštanti aušrelė

M.K. Čiurlionio harmonizuota 
lietuvių liaudies daina

Beauštanti aušrelė, betekanti saulelė.
Kelk, seserėle, mano viešnele,
Ar dar tu neišmiegojai?

Pinkisi vainikėlį, dėkisi ant galvelės.
Tavo sveteliai, balti broleliai,
Balnoj’ bėrus žirgelius.

Privažiavom dvarelį, 
	 anytėlės vartelius.
Aš ir pamačiau savo vargelį
Prie anytos vartelių.

Ir išėjo brolelis, išsinešė kardelį.
O ir iškirto vartų lentelę,
Tik ne mano vargelį.

Dawn is breaking

Lithuanian folk song
Harmonization: M.K. Čiurlionis

Dawn is breaking, the sun is rising,
Wake up, dear sister, beloved guest,
Haven’t you slept enough?

Weave yourself a wreath, put it on your head.
Your guests, the good brothers,
Are saddling the horses.

We drove up to the gates 
	 of my mother-in-law’s homestead
And I saw my misfortune,
Near my mother-in-law’s gates.

A brother came out carrying a sword.
He chopped a board out of the gate,
But not my misfortune.

Užaugo liepa

Kęstučio Daugirdo išplėtota 
lietuvių liaudies sutartinė

Užaugo liepa, lioj dautuvo.
Lygioj vetalaj, lylia ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

Turėjo liepa, lioj dautuvo,
Devynias šakas, lylia ratilio.

Visas devynias lioj dautuvo,
Vatrala laužė lylia ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

Iš tų šakelių kraslalius dirbsiu,
Tuosi kraslaliuos pati sedėsiu.

Turėjo liepa devynias šakas,
Visas devynias vatrala laužė.

Iš tų šakelių, dautuvo,
Kraslalius dirbsiu, ratilali ratilio.

Dautuvo, dautuvala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.

A Linden tree grew

Traditional Lithuanian multi-part song
Variations by Kęstutis Daugirdas

A linden tree grew, lioj dautuvo.
On even ground, lylia ratilio.

Datuvo, datuvala datuvo,
Ratilio, ratilali ratilio.

The linden had, lioj dautuvo,
Nine branches, lylia ratilio.

All nine lioj dautuvo
Were broken by the storm lylia ratilio.

Datuvo datuvaula datuvo
Ratilio, ratilali ratilio.

From those branches I will make chairs,
I myself will sit on those chairs.

The linden had nine branches,
The storm broke all nine.

From those branches, dautuvo
I will make chairs, ratilali ratilio.

Dautuvo datuvuala dautuvo.
Ratilio, ratilali ratilio.



Kur sakalalis

Raimundo Martinkėno išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Kur sakalalis, ty gegutelė.
Suskrido anys vienan sodelin.
Sutūpė anys un vieno medžio.
Lasė uogela nuo vienos kekės.
Gėrė rasalį nuo vieno lapo.

Kur mergužėla, ti bernužėlis.
Suvažiauv anys vienan dvaralin.
Anys susėda až viena stala.
Valgė pyragų iš vieną kasnią.
Iš vieną kupką vynelė gėrė.

Vienų žadelį anys kalbėja,
Vienų žadelį anys kalbėj, 
kur gegutel, ti sakalal.

The falcon and the cuckoo

Lithuanian folk song 
Variations by Raimundas Martinkėnas

Where there is a falcon, You will find a cuckoo.
They both flew into same orchard.
Perched in the same tree.
Ate berries from the same cluster.
Drank dew from the same leaf.

Where there is a lass, You will find a young lad.
They both came to the same homestead.
Sat at the same table.
Nibbled at the same morsel of cake.
Drank wine from the same goblet.

Made the same promises,
Made the same promises.
Where there is a falcon, You will find a cuckoo.

Cykiai, cykiai

Raimondo Katino harmonizuota 
dzūkų krašto daina

Cykiai  cykiai  Nemunėlis  teka.
Nuocykiausiai  mūs  sasulė  verkia.

Sasul,  sasul,  ko  tep  graudziai  verki?
– Žada  mani  už  to  sano  duoce.

Aš  to  sano  niekad(u) nemylėsiu,
Per  dvarelį  akmeniu  parisiu,
Per  ulyčių  kurtelėm  užlaisiu.

Cykiai  cykiai  Nemunėlis  teka,
Nuocykiausiai  mūs  sasulė  verkia.

Quietly, quietly

Lithuanian folk song from the Dzūkija region 
Variations by Raimondas Katinas

The river Nemunas flows quietly.
Our sister cries even more quietly.

Sister, sister, why do you cry so mournfully?
– They are planning to marry me to an old man.

I will never love that old man.
I will roll him out of the yard like a stone,
I will set the hounds on him 
	 and chase him down the road.

The river Nemunas flows quietly.
Our sister cries even more quietly.

Žmonės ant kalnų

Laimio Vilkončiaus muzika
Sigito Gedos žodžiai

Žaliojoj girelėj auga žolelės, 
Žolelėj guli daug vieversėlių. 
Tų vieversėlių rudos kojelės, 
Rudos kojelės stačios akelės. 

O žmonės visi, ant kalnų sustoję
Vieversėlius gaudo ir paukštiškai rėkalioja.

Tie vieversėliai rankelėm moja, 
Rankelėm moja, aukštai lakioja.
Stačios akelės, raibas kuodelis, 
Rudi sparneliai, rudos rankelės. 

O žmonės visi...

Žmonės ant kalnų rėkalioja.
Nori lakioti, su vyturiais šėlioti.
O jų sparneliai raibi, raibi,
O jų kakleliai laibi, laibi.

People on the hills

Music: Laimis Vilkončius
Lyrics: Sigitas Geda

Grass grows in the green forest
A flock of larks rests on the grass.
The larks have brown feet,
Brown feet, sharp eyes.

All the people standing on the hills
Are cawing like birds and trying to capture the larks.

The larks wave their hands,
Wave their hands, soar to the heights.
Bright eyes, speckled crest,
Brown wings, brown feet.

All the people...

People call out all over the hills.
They want to fly and frolic with the larks.
Their wings are speckled, speckled.
Their necks so slender, slender.



Kraičio drobelės

Eugenijaus Čiplio išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Esu dailiai išmokyta,
Moku gražiai austi,
Šaudyklėlė gražiai šauna
Siūlų neužgauna.

Pykšt pokšt tapu pupu klepu klepu

Linens for my dowry

Lithuanian folk song 
Variations by Eugenijus Čiplys

I‘ve been taught well,
I can weave skillfully,
The shuttle flies through the loom
Not catching on the threads.

Pykšt pokšt tapu pupu klepu klepu

Pradės aušrelė aušti

Broniaus Budriūno aranžuota 
lietuvių liaudies daina

Pradės aušrelė aušti,
Pradės gaidžiai giedoti, 
Oi lylia, lylia, lylia,
Pradės gaidžiai giedot(i).

Pradės gaidžiai giedoti,
Neduos jie man miegoti,
Oi lylia, lylia, lylia,
Neduos jie man miegot(i).

Per laukelį greitai jojau,
Prie klėtelės apsistojau,
Lylia, oi liū-ly-lia,
Prie klėtelės apsistoj(au).

Ar čia durys, ar čia siena, 
Ar mergelė guli viena,
Lylia, oi liū-ly-lia,
Ar mergelė guli vien(a)?

Čia guli motinėlė, 
Su savo dukružėle, 
Oi lylia, lylia, lylia,
Su savo dukružėl(e). 

Nesbarki, bernužėli,
Nežadink iš miegelio,
Oi lylia, lylia, lylia,
Nežadink iš miegel(io).

Dawn begins to break

Lithuanian folk song
Arrangement: Bronius Budriūnas

Dawn begins to break,
Roosters begin to crow,
Oi lylia, lylia, lylia,
Roosters begin to crow.

Roosters begin to crow,
They won’t let me sleep,
Oi lylia, lylia, lylia,
They won’t let me sleep.

I rode swiftly across the field
And stopped by the granary 
Lylia, oi liū-ly-lia,
And stopped by the granary.

Is this a door, or is it a wall,
Or is my fair maiden sleeping alone?
Lylia, oi liū-ly-lia,
Or is my fair maiden sleeping alone?

The mother is sleeping here
With her daughter nearby,
Oi lylia, lylia, lylia,
With her daughter nearby.

Don’t scold me, my young man,
Don’t wake my daughter from her restful sleep,
Oi lylia, lylia, lylia,
Don’t wake my daughter from her restful sleep.



Žvirbliai

Algirdo Šumskio muzika
Nijolės Sinkevičiūtės aranžuotė
Leonardo Gutausko žodžiai

Mes du žirbliai, du du du.
Per kiemelį abudu.
Du du du, du du du,
Per kiemelį, 
	 per kiemelį abudu.
Du du du, du du du,
Per kiemelį (čir čir), 
	 per kiemelį abudu.

Mes du žirbliai, du du du.
Per turgelį abudu.
Du du du, du du du,
Per turgelį, 
	 per turgelį abudu.
Du du du, du du du,
Per turgelį (čir čir), 
	 per turgelį abudu.

Mes du žirbliai, du du du.
Į turgelį lest grūdų.
Du du du, du du du,
Į turgelį, 
	 į turgelį lest grūdų.
Du du du, du du du,
Į turgelį (čir čir), 
	 į turgelį lest grūdų.

Čir...
Du du du, du du du,
Rasim turguj (čir čir), 
	 rasim turguj daug grūdų.
Rasim turguj daug grūdų
Čir čir čir!

Sparrows

Music: Algirdas Šumskis
Arrangement: Nijolė Sinkevičiūtė
Lyrics: Leonardas Gutauskas

We two sparrows, two-two-two.
Across the yard, the two of us
Two-two-two, two-two-two,
Across the yard, 
         across the yard, the two of us.
Two-two-two, two-two-two,
Across the yard (čir čir), 
         across the yard, the two of us.

We two sparrows, two-two-two.
Across the marketplace, the two of us
Two-two-two, two-two-two,
Across the marketplace,
         across the marketplace, the two of us.
Two-two-two, two-two-two,
Across the marketplace (čir čir),
         across the marketplace, the two of us.

We two sparrows, two-two-two.
To the marketplace to eat some grain.
Two-two-two, two-two-two,
To the marketplace,
         to the marketplace, to eat some grain.
Two-two-two, two-two-two,
To the marketplace,
         to the marketplace, to eat some grain.

Čir...
Two-two-two, two-two-two,
We‘ll find lots of grain (čir čir) in the market,
         in the market.
We‘ll find lots of grain in the market.
Čir čir čir!

Šarkela varnela

Danguolės Aukselienės aranžuota
lietuvių liaudies daina
Artūro Noviko redaguotė 
mišriam vokaliniam ansambliui

Šarkela, varnela,
Keli tavo vaikeliai?
— Du kapuos, du namuos,
Du duoną raiko,
Du pinigus skaito,
Du po kiemą bėginėja,
Du ripkelę ridinėja,
Du ant kranto rauda.

The magpie, the crow

Lithuanian folk song 
Arrangement: Danguolė Aukselienė
Redaction for mixed choir: Artūras Novikas

O magpie, you crow.
How many children do you have?
— Two in the cemetery, two at home,
Two slicing bread,
Two counting coins,
Two playing in the yard,
Two rolling a ball around,
Two crying on the waterfront.



Džigūnas

Jono Švedo muzika
Eduardo Pilypaičio aranžuotė
lietuvių liaudies žodžiai

Oi, žirgeli, juodbėrėli 
Pas mergelę mane nešk.
Oi, sadaučio sadautėlio
Linagaučio lina go.

Negailėsiu avižėlių
Pagirdysiu vandeniu.
Trinku, trinku trinkutėla
Trinku, trinku laduto.

Greičiau, greičiau žirgužėli,
Patkavėlėm ugnį skelk.
Taidu, taida opa, opa
Taidu, taida opapa.

Išeis uošvis ant kiemelio,
Atkels vario vartelius.
Tolijo tolijute,
Tolijo tatato.

Aš nešu jai šilko skarą
Ir žiedelį dovanų.
Nešk žirgeli, nešk į dvarą
Užu mylių devynių.

Taidu taida opapa
Taida opa.

The stallion

Music: Jonas Švedas, 
Arrangement: Eduardas Pilypaitis
Traditional Lithuanian folk lyrics

O my stallion,
Take me to my beloved.
Oi, sadaučio sadautėlio
linagaučio lina go.

I won‘t spare the oats,
I‘ll give you water to drink.
Trinku, trinku trinkutėla
Trinku, trinku laduto

Faster, faster, my stallion,
Let sparks fly from your shodden hoofs.
Taidu, taida opa, opa
Taidu, taida opapa.

Her father will come out to the yard
And open the copper gates.
Tolijo tolijute,
Tolijo tatato.

I am bringing her a silk scarf
And a ring as gifts.
Carry me, my stallion, carry me to their manor
Nine miles away.

Taidu taida opapa
Taida opa.

Kalvelis

Jono Švedo muzika
Nijolės Sinkevičiūtės aranžuotė
lietuvių liaudies žodžiai

Tin kalu kalu per dieną
Žagrelę aš viena
Tin kalu kalu per dieną
Žagrelė tin tin tin.

Artojėlis du jautelius pakinkys
Gilia vagą per laukelį išvarys.

Tin tan tin tan
Tin tan tin tan tan
Tin tan tin tan
Tin tan tan tan tan tan

Tin tan tin tan
Tin tan tin tan tan
Tin tan tin tan
Tin tin tin tin tan tan tan

Tin kalu kalu per dieną
Tin žagrelę aš tą vieną
Tin tan tin tan tin tan
Tin žagrelę tin tin tin.

The blacksmith

Music: Jonas Švedas,
Arrangement: Nijolė Sinkevičiūtė
Traditional Lithuanian folk lyrics

(Tin) I hammer the plow
All day by myself.
(Tin) I hammer the plow
All day tin tin tin.

The ploughman will harness two oxen
And run a deep furrow through the field.

Tin tan tin tan
Tin tan tin tan tan
Tin tan tin tan
Tin tan tan tan tan tan

Tin tan tin tan
Tin tan tin tan tan
Tin tan tin tan
Tin tin tin tin tan tan tan

(Tin) I hammer the plow
(Tin) All day by myself.
Tin tan tin tan tin tan 
(Tin) The plow tin tin tin.



Kupolinis

Joninių daina
Balio Dvariono muzika
Eduardo Pilypaičio aranžuotė

Un tevelia dvara beržus siūbava
Miklasias šakelas liūliau liūliau.

O kas tas mikląsias šakelas kirs
Joninių naktely ugnelų kurs?

Vyriausis bralalis šakelas kirs,
Jauniause sesula ugnelų kurs.

Žydintis vainike, tu vainikėli
Kaip man surasti sau bernužėlį?

A, a, a, kupolia, kupolia
A, a, a, kupolėli, kupolia.

Šoksim per naktely, kupolia,
Su bernužėliais tumsioj girelėj.

Midsummer night festivities

A song for St. John’s eve
Music: Balys Dvarionas
Arrangement: Eduardas Pylipaitis

The birch trees swayed on my father’s estate
Willowy branches liūliau liūliau.

Who will chop those willowy branches?
Who will light the bonfire on St. John’s eve?

The oldest brother will chop the branches,
The youngest sister will light the bonfire.

O blossoming wreath, dear wreath,
How can I find myself a young man?

A, a, a, kupolia, kupolia
A, a, a, kupolėli, kupolia.

We will dance all night, kupolia,
With the young men in the dark forest.

Viena šeima - Viena tauta

Ritos Čyvaitės-Kliorienės muzika
Nijolės Kersnauskaitės žodžiai

Gintaro pilyse svajonių vedami,
Viltį širdy nešėm, kad būsim amžini. 
Vienoj tautoj užgimę, ainiai Lietuvos,
Skelbiame pasauliui: Tėvynė vis gyvuos. 
 

Viena šeima, viena tauta.
Nes jungia mus tėvynė Lietuva.
Viena širdis, viena malda,
Į laimės rytą kyla mūs tėvynė Lietuva.

Augame vieningi kaip ąžuolai žali, 
Per jūras šaukia  žemė: būkite tvirti, 
Ir šiandien atsiliepiam skambančia daina, 
Tekyla ji padangėn šviesi, gyva, laisva!

Viena šeima...

One family – One nation

Music: Rita Čyvaitė-Kliorienė
Lyrics: Nijolė Kersnauskaitė

As we dreamed of amber castles,
We carried hope in our hearts that we would live forever.
Born of a common heritage,
We proclaim to the world: our homeland will live on.

One family, one nation.
Our homeland, Lithuania, brings us together.
One heart, one prayer,
Our homeland, Lithuania, rises to a hopeful dawn.

We grow in solidarity, like oak trees;
Across the seas, the earth cries out to us: be strong!
Today we answer with a resounding song,
May it rise to the heavens – radiant, alive, and free!

One family…


